
ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕДАЧИ ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИХ ХАРАКТЕРИСТИК 

ИДИОСТИЛЯ ПРИ ПЕРЕВОДЕ (НА МАТЕРИАЛЕ РОМАНА Д. БРАУНА «КОД ДА 

ВИНЧИ») 

 

Е.Ю. Склярова, И.В. Самарина 

 

Актуальность нашего исследования обусловлена сложностью сохранения особенностей идиостиля 

автора при переводе художественных произведений. Оно посвящено понятию «идиостиль» и его 

реализации в переводном тексте художественного стиля. Так как переводчик является своего рода 

посредником между автором и читателем, он ответственен за донесение произведения в форме 

максимально приближенной к подлиннику, что ставит перед ним задачу найти средства для 

передачи каждой особенности авторского стиля писателя. Для решения поставленной задачи в 

работе используются комплексные методы исследования, такие как сравнительно-

сопоставительный метод, метод переводческого анализа, метод контекстологического анализа. 

Совокупность данных методов позволяет провести исследование, раскрывающее некоторые 

аспекты идиостиля писателя. Американский писатель Дэн Браун является именно тем автором, 

произведения которого ярко выделяются на фоне работ его современников, однако особенности 

передачи его авторского слога на русский язык еще не были достаточно изучены. 

Лингвокультурологические особенности дают возможность распознавать, выделять и 

анализировать закономерности использования тех или иных приемов в художественных 

произведениях и на основании этого делать выводы о месте, времени и других 

экстралингвистических факторах произведения, поэтому их рассмотрение является 

основополагающим при выявлении закономерности передачи идиостиля определенного автора при 

переводе. 
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